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No. 4567. CULTURAL CONVENTION1 BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF COSTA
RICA. SIGNED AT SAN JOSE, ON 10 APRIL 1958

The Governmentof the Republic of China and the Governmentof the
Republicof CostaRica, being equallydesirousto promotecultural cooperation
andto furtherstrengthentheexistingfriendlyrelationsbetweenthetwo countries,
havedecidedto concludea CulturalConventionin accordancewith theprinciples
of the Charterof the United Nations and of the Constitutionof the United
Nations Educational,Scientific and Cultural Organization,2and to this end,
haveappointedas their Plenipotentiaries:

The Governmentof the Republic of China:

His Excellency Dr. Chang Tao-shing,Envoy Extraordinaryand Minister
Plenipotentiaryof the Republic of China to the Republic of Costa
Rica;

The Governmentof the Republicof CostaRica:

His Excellency Dr. Mario Gómez, Minister of Foreign Affairs and Cult
of the Republicof CostaRica;

Who, havingcommunicatedto eachother their full powers,found in good and
dueform, haveagreedupon the following:

Article I

The High ContractingParties shall endeavorto promote their cultural
relationsin orderto furtherstrengthenthespiritualtiesbetweenthetwo countries.

Article II

The High ContractingPartiesshall accordeachotherall possiblefacilities
for closecooperationbetweenthe two countriesin the fields of culture,education,
andscience.

Cameinto force on 10 October1958, one monthafter the exchangeof the instrumentsof
ratification which took placeat San Joséon 10 September1958, in accordancewith article VII.

UnitedNations,TreatySeries,Vol.4, p.275;Vol. 18, p. 383; Vol. 21,p. 336; Vol. 34, p. 382,
Vol. 43, p. 336; Vol 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126, p 346;
Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213,
p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. 359;
Vol. 300 and Vol. 307.
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Article III

The High Contracting Parties shall, within their respectiveterritories,
encouragethestudyof eachother’slanguage,literature,historyandothercultural
subjectsandshall, for that purpose,accordeach otherall necessaryfacilities.

Article IV

The High ContractingParties shall facilitate the exchangeof university
professorsand membersof scientific and cultural institutions.

Article V

The High Contracting Parties shall encouragesuch cultural activities
as the visits of journalists,the organizationof exhibitions,concertsandtheatrical
performances,athletic contestsas well as the exchangeof films andradio pro-
grammes.

Article VI

The High ContractingPartiesshall takeall necessarymeasuresto carryout
the provisionsof the foregoingarticles.

Article VII

ThepresentConventionshall be ratified by the High ContractingParties
in accordancewith their respectiveconstitutionalprocesses. The Convention
shall comeinto force onemonthafter the exchangeof instrumentsof ratification
which shall takeplaceat SanJosé.

Article VIII

The present Convention shall remain in force for ten years. Unless
either ContractingPartyshallhavegiven noticeof its intention to terminatethe
presentConventionsix monthsprior to the dateof expiration, it shall continue
in force for anotherperiod of ten years, subject to the sameprocedurewith
respectto theterminationof theConvention.

Article IX

The present Convention is drawn up in duplicate in three languages,
Chinese, Spanishand English. In case of any difference of interpretation,
the Englishtext shall prevail.
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiariesof the High Contracting
PartieshavesignedthepresentConventionandhaveaffixed their sealsthereunto.

DONE at San José on this Tenth day of the Fourth month of the Forty-
seventhyearof the Republicof Chinacorrespondingto the Tenthday of April
in the year OneThousandNine HundredandFifty-eight.

For the Government For the Government
of the Republic of China: of the Republic of CostaRica:

Dr. CH~1~GTao-Siting Mario GóMEZ CALVO
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